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AHHoTaumA. CtaTbs nocBsLEeHa npo6neme nepenadn Takoro nyHKTyauMoHHOro 3Haka
Kak MHOroto4une B nepeBsoae no3Tu4ecKoro Tekcta c (bpaHLl,y3CKOFO A3blKa Ha pyCCKMI;L AHa-
NN3NPYOTCA NpuMepbl nepesooB (bpaHLl,yBCKVIX NO3TUYECKNX TEKCTOB OT KIlaCcCukn Ao Cco-
BPEeMEHHbIX npom3Be,u,eHm7|. Ponb MHorotouns nokasaHa B npouecce M3aMeHeHua npasun
opraHunsauumu CTVIXOTBOpHOIh pe4yn.
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Abstract. The article is devoted to the problem of the transfer of such punctuation
mark as suspension points in the translation of a poetic text from French into Russian. Ex-
amples of translations of French poetic texts from classics to modern works are analyzed.
The role of the suspension points is shown in the process of changing the rules of the organ-
ization of poetic speech.

Keywords: translation of a poetic text, adequacy of translation, punctuation, suspen-
sion points

104



A3bIKO3HaHUe

Bonpoc o nepeBoge nMoaTM4ecKoro TekcTa BCerda Bbi3blBaeT GypHble OUCKYCCUM: Kak
nepeBoAuUTb — NepPeBOANUTL LOCIIOBHO, 3KBMBANEHTHO, adekBaTHO, 06pa3HO, KOMMYHUKaTUB-
HO, No cmebicny... [TOMUMO NEKCMYeCKUX U rpamMmmaTUyeckmx TpaHcdopMaumn npobnemy
MOXeT NpeAcTaBnsaTb U CUCTEMA NYHKTYALMOHHBIX 3HaKOB, KOTOPYIO Mcnonb3dyeT noat. Oa-
Hako Bonpoc o6 agekBaTHOM nepefave MyHKTyauuu B nepeBode MO3TMHECKOro TekcTa Ao
CMX MOP He peLLeH OKOHYaTesbHO.

JNnnreuctel H. Kataw [8], N. ®onaxu [10, c. 56.], M. FoTbe u ap. cuMTaroT, 4YTo B NpO-
Lecce Cco3faHus TeKkcTa NyHKTyauusi urpaeT 3HauYUTeNbHY0 Pofb, SBASSICb OQHUM K3 yyacT-
HMKOB 3TOro npouecca 1, YTo NyHKTyauun NpuUcyLLm cneayowme yHKumu:

— UHMOHaUUOHHas byHKUUS, NPU KOTOPOW MyHKTyaumus obecneyvnBaeT pUTMUYECKOe
OBWXeHue dpasbl;

— CUHMakcuyeckasi hyHKYUs, NP KOTOPOW 3HaKM MyHKTyauuu crnyxart Ans pasgene-
HUSA CMHTarM BO bpase, ABNAACL Mapkepamu, onpeaensownmMy pasnnyHyo cTeneHb noa-
YMHEHHOCTMN TEX UMW MHBIX YNEHOB NPeaNoXeHNs;

— cemaHmuyeckas (hyHKUUs1, NpW KOTOPOW 3aada NyHKTyaumu 3akrnovaeTcs B co3aa-
HUM 1 nNepefadve CMbICna HanvcaHHoro. lMyHKTyaums akTyanuampyeT TekcT, obnekaeTt ero
B hopmy, obecneumnBaeT nocregoBaTenbHOe COeAMHEHVE MbICMEN, UX ABUXKEHME, a Takke
nopoxaeHne BbICKa3blBaHUS B LLENOM;

— KOMMYyHUKamueHasi byHKUUs, NpU KOTOPOW MYHKTyaLUMOHHas cuctema y4vacteyeT
B aKTe KOMMYHVKaLuuM Mexay aBTOpOM, NepcoHaxamu ero Npou3BeAeHU U yuTaTenem.
B atom cnyyae nyHKTyauus npu3saHa obecneuntb akT KOMMYHMKaLMK Ha pacCcTosiHWK, npe-
ofornesas BPEMEHHbIe NPOMEXYTKW, Pa3fINYHbIE 3MOXM N B TO e BPEMS, COXPaHSs CMbICH,
€ro OTTEeHKW, NepefaBaeMble aBTOPOM, SKCMPECCUBHbBIV PUCYHOK HANMCaHHOro;

— QyHKYUS eOUHUYHOCMU NpUCYyLLA NYHKTYaumMn Torga, Koraa MMeeT MeCcTO OTKIOHe-
HVe OT onpegeneHHoro craHgapTta ynotpebnenuns 3HakoB. OHa HanpaBreHa Ha cosfaHve
onpeaeneHHoro CTUIMCTUYeckoro adpdexTa.

Cnydan cosHaTenbHOro OTCTYNNEHNs1 aBTOPOB OT HOPMATUBHOW MyHKTyauumn n ocoboe
ee 1Cnonb3oBaHne HasblBaloT asmopckol (Mnn noamu4yeckol), rae NpusHaeTcs npaso 3a
nucatenemM Ha uHauBuayanobHoe ynotpebrneHve 3HakoB MyHKTyauuu. Kak n obblyHas, as-
TOopCKas NyHKTyaLums oTpaXaeT CUHTaKCU4YeCcKoe YreHeHVe U MHTOHaUMIo peyn, ogHakKo AaeT
CBepX TOr0 BO3MOXHOCTb BbIpaXXeHUsi 6ornee TOYHbIX CMbICIIOBbIX M 3MOLIMOHASbHBIX OTTEH-
KOB, BbISIBIIEHUSI HA MUCbMe 0COBEHHOCTEN MHAMBMAYaNbHOMO CTUMS.

Bonpoc 06 apgekBaTHOW nepegaye NyHKTYaUMOHHbIX 3HAKOB NpW nepeBofe TeKkcTa Ha
OpYron s3blk NOAHUMAETCs OYeHb PeaKo, NPaKTUYeckn Hukorga. Bo MHormx cnyvasx nepe-
BOOYMK UHTEpNpeTUpyeT ynotpebneHne Toro Unn MHOro MyHKTyaLMOHHOIo 3Haka CaMoCTOsi-
TenbHO, BKIMOYasi ero B TEKCT nepeBofa unu HeT. XOTS HUKTO M3 UccriegoBaTenen He ocna-
pvBaeT 3Ha4YeHVe 3TUX CPeACTB BbIPAaXeHUsT aBTOPCKOro 3ambicria. He cekpeT, YTo NyHKTY-
aUVOHHbIE 3HaKW HECYT OMpefefieHHY0 CMbICIIOBYIO HAarpysKy, KOTopas 3HaYuTenbHO MNo-
BbILLAETCA MMEHHO B MO3TUYECKOM TekcTe. Ecnn cTaHAapTHble 3HakW, Takune, Kak TOYKU U
3anATble, NOAYVHAIOTCA OnpeAeneHHbIM npasunamM (COOTBETCTBYIOT, MPEXAe BCEro, putMmy
N CUHTaKCUCY CTUXOTBOPHOW peyn), TO MHOroTo4me — 9T0 Gornblue aBTOPCKUIA 3HaK, B CTMXax
3TOT 3HaK MCMNOMb3yeTcsa 3Ha4YMTENbHO Yalle, Yyem B npose [4]. MHoroToune roBopuT, YTO
€CTb YTO-TO HeBbIpa3Mmoe B CMoBax, YTO-TO TaWHOe, CKPbITOe, HEBbICKa3aHHOe, HeJoroBo-
peHHoe (Hegapom no-cpaHLy3cku aTo «points de suspensiony»).

Tak, XK. NebnaH [11, c. 87] cuntaeT, YTO HEKOTOPbLIE 3HAKM NMYHKTYaLMu, B TOM Y1CIE U
MHOroToume, ABNSIOTCA Mapkepamun paboThbl BbiCKa3bliBaHMs B TekcTe. MHorotoune ssnsert-
CSl HACTOSALLUUM «CTUMYMATOPOM YTeHUSA», Nobyxaas y uutaTens xenaHue OericTBOBATb.
[MyHKTYaLMOHHBIN 3HAK, KaK SMEeMEHT BbICKa3blBaHWS, OQHOBPEMEHHO MOBEPHYTbIA K ABYM
«OencTBYOLLMM NuuamMy» (FToBOpSILLEMY M CRyLUAKOLEMY) HE NPOTUBOPEYNUT TpaaULIMOHHOMY
rpaMMaTMyeckoMy B3rnsay Ha nyHkTyauuto. MHorotoume [7, c. 70-71] Hapsigy ¢ obuiei oT-
aenutenbHon dyHKUMen obnagaeT pSAOM KOHKPETHbIX, pasHOOOpPasHbIX 3HAYeHWUW, KOTo-
pble Yalle Bcero oTpakaloT SMOLIMOHAaNbHYIO OKpacKy peyn. JTO 3HakK, nepedarowmn Hedo-
FOBOPEHHOCTb, MPEPBAaHHOCTb MbICAN, YAacTO ee 3aTPYAHEHHOCTb, Bbl3BaHHYO nmbo 6onb-
UMM 3MOLMOHAnNbHbLIM HanpsbKeHnem, nMbo NpuYMHamMy MHOrO nnaHa, Hanpumep, YTobbl
nepeaatb MHOTO3HAYMTENbHOCTL CKa3aHHOTO, yKa3aTb Ha MOATEKCT, CKPbITbIA cMbichl. [po-
6nema ¢ MHOroTouMeM B NepeBoje 3aKkno4aeTcs B TOM, YTO aBTOp BKNaAbIBaeT B HErO CBOU
CcOoBCTBEHHbIE CMbICIIbI, KOTOPblE NEPEBOAYVK AOIMKEH NPaBUMNbLHO pasragaTtb, He Npubasnsas
1 He y6aBnsis 3Ha4MMOCTV BbIOpaHHOro aBTOPCKOro 3Haka.

B knaccuyeckon hpaHLy3CcKOn No3asMn Mbl Peako BCTPEYaeM MHOroToume, BKIOYEH-
HOoe B CTUXOTBOPHYIO CTPOKY. TaMm, rae peyb ypaBHOBeLLeHHa U cTabunbHa, 4To obecneym-
BaeTCA TOXAECTBOM METPOB M (PMKCMPOBaAHHBLIM MOMOXEHVWEM Le3yp (B MPOW3BEAEHUSIX C
06beMHbIMU CTPOKaMW, Hanpumep, B anekcaHApUCKOM CTuxe unu B Aekacwunnabe), rae
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Aaxe HeymTaemble OykBbl B PUPMYIOLLUXCA OKOHYAHWUAX CTPOK AOMKHbI MOMHOCTBIO COBMa-
AaTb, HET MecTa CnyyarHbIM Ny AONOMHUTENbHBIM Nay3am. HegockasaHHOCTb, COMHEHUSI
nepegalwTcs Yepe3 CTUNUCTMYECKUE CPeACTBa, BblpaXeHHble crioBecHo (MeTadhopbl, cpas-
HeHWs, anmnosnm n np.).

OpHako B KnacCU4eckmx MoO3TMHECKUX MPOM3BEAEHNSX BCTPEYaeTCs OYeHb MHTepec-
HbIi NpMeM, KorAa CTPoKa MOSIHOCTbIO 3aMnOfHAETCA MHOroTouneM. 3TO MHOrAa UCMonb3yeT-
€Sl B KOHEYHOWN CTPOKE CTUXOTBOPEHMUS, YTOObI MO3BOMWTL YMTATENO CaMOMY MPeAcTaBUTb
AanbHenwee passBuTUE/3aBepLUeHe MOBECTBOBAHMWS, YTO He MPOTUBOPEYUT meopuu 8bi-
CKa3bl8aHUs: «MYHKLMOHUPOBaHWE fA3blka MyTEM WHAMBUOYaNbHOIO MCMONb30BaHuUs» [8,
c¢. 70], kak Hanpumep, B cTuxoTBopeHumn 3. MNapHu «Jlega» [5, c. 142]:

Bientot ses baisers moins timides
Sont échauffés par le désir;

Et précédé d’'un long soupir,

Le gémissement du plaisir
Echappe a ses lévres humides.

B nepesoge E. BapatbiHckoro [5, ¢. 143] aTa «nycTtas» cTpoka onyuieHa. [lencteue
3aKOHYEHO, HUKaKOWM HeAoCKa3aHHOCTM HeT. Ckopee BCero, 3TO CBA3AHO C OAHO3HAYHOCTbIO
MCMOMb3yeMOW NEKCHKN.

OH 3aBnagen —

3aTpeneTan Kpbinamu OH, —
W BbipbiBaeTca y Jleabl

W neBcTBa KpUK 1 HErn CTOH.

Pexe nogobHbIV Nnprem BCTpeyaeTCcs B Havarne CTMXOTBOPEHWS (nepBasi CTpoka) vunm
BKITOYEH BHYTPb OTAENbHON CTPOKM, Kak, Hanpumep, y A. LeHbe [5, c. 150]. B gaHHom cny-
Yae MHOroToYMeE BbIMOSHSET OTAENSOLYI0 (YHKLMIO.

Prés des bords ou Venise est reine de la mer,
Le gondolier nocturne, au retour de Vesper,
D’un aviron Iéger bat la vague aplanie,
Chantant Renaud, Tanchére et la belle Erminie.
Il aime les chansons, il chante. Sans désir,
Sans gloire, sans projets, sans craindre I'avenir,
Il chante, et cheminant sur le liquide abime,
Sait égayer ainsi sa route maritime.

.............. comme lui je me plais a chanter.

Les rustiques chansons que jaime a répéter
Adoucissent pour moi la route de la vie,

Route amére et souvent de naufrages suivie.

A. NywkuH B nepeBoge [5, ¢c. 151] aTOro CTMXOTBOPEHUST 3aMOSTHUIT BHYTPEHHEE MHO-
rotoume NeKCUYeCKMMU cpeacTBamMmmn M OMyCTUIT MOCHEOHIO CTPOKY C MHOrOTOYMEM, nepe-
CTaBMB CTPOKW, YTO MPUBENO K NMOTMYECKOMY 3aBEPLLEHMIO BbICKa3biBaHWSA U HE MO3BONUIIO
BbIPa3uTb HEKYH HE3AKOHYEHHYIO MbICTb, KakK B OpuUrnHane:

Bnua mecT, rage wapcTeyeT BeHeuuns 3naTas,
OpuH, HouYHoM rpebeL, roHgonoN ynpaenss,
Mpu cBeTe Becnepa no B3MOpUIO MIbIBET,
PuHanbga, Noadpena, pMuHMIO Noer.

OH nobUT NecHb CBOto, NOET OH Ans 3abaBbl,
Bes fanbHMX yMbICINIOB; HE BeJAEeT HU CraBbl,
Hu cTpaxa, H1 Hagexn, U, TUXON My3bl MOJH,
YMmeeT ycnaxaaTtb CBol NyTb Hag 6e34HON BOSH.
Ha mope un3HeHHOM, rae 6ypu Tak >XeCTOKO
MpecneaytoT Bo Mrne Mo napyc OanHOKOW,
Kak oH, 6e3 0T3bIBa yTELUHO 51 MO

W TanHble cTuxu o6aymbiBaTh NOOH0.
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MHoroToune, Kakum Mbl €ro 3HaeMm, Ha4ymHaeT ynoTpebnsaTeca Bo hpaHLy3CKOn noasun
B XIX Beke, npexage Bcero, Tam, rae paBHOCTOMHOCTb CTUXOTBOPHOW CTPOKU HaMepPEHHO
HapyLuaeTcst MO3ToM: B BacHsx, anMrpaMmax 1 necHsix. B aTux cnyyasx MHorotoune obpbl-
BaeT peyb, kKak OyaTo nokasbiBasi, YTO Cka3aHO He BCe, YTO eCTb Kakoe-TO MpOoJOSKeHue,
WIn 4YTO roBopsLemMy 4To-To mewaet [4]. Hanpumep, B TekcTe necHu . bepanxe «Le petit
homme gris» [5, c. 318], rae repoli NnpepbIBaeT peyb OT CMeXa:

Le petit homme gris

Il est un petit homme
Tout habillé de gris,
Dans Paris,
Joufflu comme une pomme,
Qui, sans un sou comptant,
Vit content
Et dit: Moi, je m’en...
Et dit: Moi, je m’en...
Ma foi, moi, je m’en ris!
Oh! Qu'il est gai (bis), le petit homme gris!

B nepeBoge [5, c. 319] atoro npousBedeHus (nepesog HasBaHusa «Kak s6noyko py-
MSH») He TONbKO COXPaHeHbl Cry4an MHOroTo4Mst B aBTOPCKOM TekcTe, HO fobaBneHbl B
CoYeTaHnn C BOCKIMLATENbHbIM 3HAaKoM A5 6onbluei BbIpa3nTenbHOCTY.

Kak s6ro4ko pymsiH

Kak s16rno4ko pymsiH,
Opet Becbma 6ecneyHo,
He 10, 4TO6 O4YeHb NbAH —
A Becen 6eckoHeYHo.
EcTb AeHbMM — NPOKYTUT;
HeT neHer — obonpeTcs,
[a kak ewie cmeeTcs!
«[a Hy nx!..» — roBopwuT,
«[a Hy nx!..» — roBopwuT,
«BorT, — roBoput, — notexa!
En-en, ympy...
En-en, ympy...
En-en, ympy ot cmexal»

OcobeHHO nobUNM MHOrOTOYME POMAHTUKM U CUMBOSMUCTbI. Tam, roe My3blkanbHbIN
pUTM CTUXa yXXe He OMMPaEeTCsl Ha Krnaccu4eckne HOpMbl, T4e Bce CTUXOTBOPHLIE cpeacTBa
cnyxaT BbIPaXXEHWIO rMyOUHHBIX MbICTEW NO3Ta, YYBCTB, CMbICIIOB U NMOATEKCTOB, rAe MOXHO
noatnyeckue (1) nponsseneHns HaseaTb «PomMaHckl 6e3 cnoe» (IM. BeprieH), MMEHHO MHOro-
Toume Kak OyaTto nopgaepkvBaeT MycToTy, SIBMSIICE MHOrO3HaYMTENbHbIM HaMEKOM Hewns-
BECTHO Ha 4To [4]. Tak, B cbopHuke L. Bognepa «LiBeTbl 3na» Mbl HAXOOUM 3TOT MyHKTya-
LUMOHHBIA 3HaK BO MHOMMX NPOM3BEOEHMSsIX, Hanpumep, B CTMXoTBopeHun «Le vin de
I'assassin» [1, c. 350], rae MHOroTouMe MapkupyeT BHYTPEHHEE COCTOSIHUE reposi, KOTOPbIN
HMKaK He MOXET HalTW YCMoKoeHue nocrne youmncTea xeHbl, BCIOMUHAs bblnoe cyacTbe:

Le vin de I'assassin

Autant qu’un roi je suis heureux;
L’air est pur, le ciel admirable...
Nous avions un été semblable
Lorsque j'’en devins amoureux!

MepeBoaunk Annuc [1, c. 351] coxpaHaeT NyHKTYaLMOHHLIN 3HaK, OgHAKO nepemella-
€T CTPOKM, 1 COCTOSIHUE repost YKe MoNny4vyaeT ApYrne akLeHTbI.

BuHo younupl

Kak BO34yXx 4nCT, Kak MHOro ceeta!
A cyacTnmB cyacTbeM KOpons...
Korpa ¢ Tobow coluencs 1,

Takoe xe ctosano neto!
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MHoroToune MOXeT BbICTynaTb Kak COCTaBHasi 4acCTb CMOXHOIO 3Haka — B COYEeTaHUn
C BOMPOCUTENbHbLIM M BOCKNMUATENbHBIM 3Hakamu. B Takux crnyyasix npoucxoaut yHKLmMo-
HanbHoe obbeanHeHne ABYX 3HaKoB [2, c. 61] n ycuneHwne akcnpeccmBHocTU. Hanpumep, B
cTuxoTBopeHumn «Le cygne» [1, c. 286] us cbopHuka L. Bognepa «LiBeTbl 3na» MHoroyuc-
NEeHHble BOCKNUUATENbHbIE 3HAKM M BOCKNMUATENbHbIA 3HAK C MHOTOTOYMEM Mocrne nepe-
YNCINEHUS] YCUIUBAIOT IKCMPECCUBHOCTb YYBCTB JMPUYECKOrO repos U, COOTBETCTBEHHO,
adhpeKT BO3OENCTBUA Ha yMTaTens.

Ainsi dans la forét ou mon esprit s’exile

Un vieux Souvenir sonne a plein souffle du cor!
Je pense aux matelots oubliés dans une ile,
Aux captifs, aux vaincus!.. a bien d’autres encor!

B nepeBoge atoro ctuxotBopenus «Jlebeaby» [1, c. 287] nepeBogYMK CMEHMUIT CUCTEMY
[AOMNOSHUTENbHBIX MYHKTYaLMOHHBIX 3HAKOB, 1 adpekT nonyymncs 3HaumTensHo bonee cno-
KOWHBIN.

B necy usrHaHust Gpoxy, B TOCKe YNOpHbIN,

W Bac, 3abbiTble cpeau NycTbiHW BOA,

Bac, naBLumMx, NNEHHUKOB, KaK JONM1ii 30B BanTOPHbI,
BocnomuHaHve nornbuiee 30BerT.

®paHuy3ckast noasms 20-ro Beka, NOMHOCTbIO OCBOOOAMBLUMCL OT MpaBUn CTUXOCHO-
XeHusl, nepectana obpaliaTb BHUMaHWE Ha MyHKTyauWOHHble 3Haku. Habopy cnos, koTo-
pbI NPeAcTaBnseT cenvac nNoaTMveckoe npounsseneHne, ocobeHHo B KoHue 20-ro Beka, B
obLwem-To, He TpebyroTCA JONOMHUTENbHbIE CPEACTBA AN BblPaXXEHUS TalHbIX CMbICIIOB 1
CKPbITbIX YyBCTB. MHOroToune npetepneno HekoTopble npeobpasoBaHns U, Kak 1 BOMbLINH-
CTBO ApPYruMx 3HaKoB, cTano 6onblue rpadnyeckum CpeacTBOM, YEM CMbICIIOBbLIM: B HEKOTO-
pbIX NO3TUYECKNX MPOU3BEAEHUSIX COBPEMEHHOCTU MOXHO OOHAapY>XWTb MHOroTouMe, non-
HOCTbIO 3aMoNHsoLLEee CTPOKY, Kak B Knaccuyeckor noasmn. Hanpumep, B uukne «KoHTaKT 1
npenomnexunsa» [l. dypkaga [6, ¢.206] MOXHO BCTPETUTL TakMe CTPOKK:

Xvill

chantant sans qualité
chantant pour ne pas entendre sa propre voix
un a tue-téte pour ne plus jamais entendre

[Mpun BOCMPUATAM Takoro NOITUHECKOro TEKCTA YUTaTENO AOBONBHO TPYAHO AoradaThb-
Csl, KaKyto ponb UrpaeT 34ecb MHOroToune, Tem Goree, YTo ApYrmx NyHKTYaLMOHHbIX 3HAKOB
B HeM HeT. Mo Bcen BMANMOCTH, NOIT UCNOMb30Ban MHOroTouMe Ans yeuneHns addekra ot
BbICKa3bIBaHWsA «pour ne plus jamais entendre». [NepeBoa TekcTa, BbinonHeHHbIN O. CeBep-
ckom [6, c. 207], NONHOCTBLIO NOBTOPSET CTPYKTYPY OpUrnHana, ogHako nepesop nocregHen
CTPOKM HEe COBCEM COOTBETCTBYET OpUrMHary, n acpdekT MHOroTouns yTpaymBaeTcs.

XVl

HeBbIpa3nTenbHO HaneBas
HaneBasi YTOObl He CrbilaTb COOCTBEHHbIN FOnoc
HeKoe CIioMA-rorioBy 4yTOOLI HaBCerga noTepATb Clnyx

Tem He MeHee, Halle 3MOLMOHANbHOE OXuaaHwe TpebyeT OT MO3TUYECKOro TekcTa
BbIMOSIHEHWE, MpeXae BCEro, KOMMYHUKATUBHOM U 3CTETUYECKOW (hyHKUMA. MoaTomy, Tak
KaK MHOrOTOYMe — 3HaK YCIOBHbIW, MOKa3aTeNb HaNM4Yus CKpbITOrO CMbICIa, NOATEKCTa, He-
[0CKa3aHHOCTM, SMOLIMOHAsbHOrO 1 NMCUXOITOMMYECKOro HanpshkeHus [2, ¢. 61-62], BO3HMKa-
€T BOMpOC, HAacKofbKo CBOOOAEH NMepeBOAYUK B €ro MCMonb3oBaHMW. Ha npeactaBneHHbIX
BbllLe NpuMepax Mbl BUAWM, YTO B NEPEBOAE MHOrOTOYME MOXET OMyCKaTbCs, MOXET CO-
XPaHATLCS, B HEKOTOPbIX CIy4asix COOTBETCTBYS OOLLEMY CMbICIY MPOU3BEAEHWUS, B HEKO-
TOpbIX Cryvasix, — HECKOMNbKO n3MeHsisi ero. OHako NepeBoaYMKM MaYT eLle Aanblue, BKIo-
Yyasi 3TOT 3HaK B TEKCT Nnepesoaa TaM, rae aBTop ero He npegnonaran. B HekoTopbIx cnyya-
SIX 3TO MOXeT ObITb ONpaBOaHHO YCUITEHNEM SKCMPECCUU, KaK, Hanpumep, B NPON3BEAEHUU
O. bapbbe «La curée» [5, c. 294]:
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A3bIKO3HaHUe

C’était la bouche aux vils jurons
Qui méchait la cartouche, et qui, noire de poudre,
Criait aux citoyens: Mourons!

roe B nepesoge B. beHeaunkTroBa «Cobaunii nup» [5, c. 295] cHmkeHne ncnonb3yemon
NEKCUKN OO HEeUEH3YPHbIX BbIpaXeHWn notpeboBano BBeAEHUS UMEHHO Takoro Bbipasu-
TENbHOro cpeacTsa (BOMPOC O TOM, Kak YMTaTb BCIyX AaHHbIA NepeBof, No BCell BUAUMO-
CTU, He NogHMMaeTcs BoobLue) —

UepHb rpsi3HOI0 PyKOV TaM pyxbsl 3apsbkana,
W 3akonyeHHbIM pToM,
B nopoxoBom AbIMy, Tam CBOMOYb BOCKNMLana:

B HekoTOpbIX NepeBofax MHOroToune NosiIBASETCA TaM, rAe ero HeT B opurmHane.
Hanpumep, B ctuxotBopeHun . BepneHa «Langueur» [3, c. 200] mHoroToums HeT. CTpoku
TEeKCTa [OCTaTO4HO MHAOPMATUBHBI, YTO He TpebyeT cpeAcTB ANsi BbIPAXEHUs] AOMOMNHM-
TenbHbIX cMbicnoB. OaHako nepesoayvk H.BeiwmHekun [3, ¢. 201] He TONbKO HEOQHOKPATHO
Mcnonb3oBan MHOrOTOYME, HO U CHU3WI CTUIUCTUYECKYIO OKPacky TeKcTa, YeMm cosgan co-
BEPLUEHHO ApYyro o6pa3 CTUXOTBOPEHUSI.

Langueur

Je suis 'Empire a la fin de la décadence,

Qui regarde passer les grands Barbares blancs
En composant des acrostiches indolents

D’un style d’or ou la langueur du soleil danse.

M3HemMoxeHne

A cam, kak IpeBHun Pum, — koHel, 6apaak, ynagok:

OT pocnibix pycbix Tonn B 6aLlke — ryaex, ayaex...
Poxato akpoCTux: H1M OTOPOMb, HU OPOXb, ..

W cTunb Mol — B 30510Te, B TOMIEHbW COMHLA — rNaaok.

Taknum obpa3om, MOXHO cKa3aTb, YTO MHOTOTOYME — 3HaK MHOTO(YHKUMOHANMBHBIA, 3TO
3HaK focTaTovHO eMkumid. Mpu obLen ceoen oTaenstowen pyHKUMN (Mexay npeanoxeHus-
MU 1 YacTaMU NpeanoxeHuin) oH obnagaeT cnocobHOCTLIO NepeaaBaTh Takke, nogvac ene
YNOBUMbIE, OTTEHKN 3HAYEHMWI: C OOHON CTOPOHbI, 3TO YMCTO YCIOBHBIA CUrHan npegHave-
pEeHHOro Npomnycka YyacTen TekcTa (porib MHOrOTOuMs 30eck nNpegernsHo hopmanbHa); ¢ apy-
ro — 9TO 3HaK CoAepXaTerbHO U 3MOLMOHANbHO HamnoMHEHHbIW, NepeaatLwni CKpbITbIE
CMbICHbI, YyBCTBA, MbICIK [2, ¢. 61-62]. MNepeBoag4MKy BaXKHO MOHSTb, YTO MbITA€TCA Bblpa-
3UTb aBTOP, MCNOMb3ysi JaHHOE CPEeACTBO, U afeKkBaTHO nepenatb (He ob6s3aTenbHO 3Hak!)
WMEHHO 3TOT CKPbITbIA CMbICHI.
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TUNONOrnsa 3HAYEHUA NONHO3HAMEHATENbHbIX CNOB
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AHHOTaUmSA. Lle]'lb}O nccneaoBaHna ABNAETCA BblaeneHne U onncaHne OCHOBHbIX CTPYK-
TYPHbIX TUMNOB JIEKCUYECKNUX 3Ha4YeHUN NOfHO3HAMEHAaTENbHbIX COB. OTW TUMbI pasnuMyarTca B
COOTBETCTBMM CO criocobamm nx BHyTpeHHeﬁ opraHusauun, a He B 3aBMCUMOCTU OT XapakTrepa
0603Ha4YaeMbIX UMK NpeaMeToB. YCTaHOBIEHO, YTO CYLLECTBYET KaK MMHUMYM LLECTb CEMaHTU-
YeCKMX TUMOB NOMHO3HaMeHaTerNbHbIX CrOB: AECKPUMNUMOHHBIE, KOMNapaTUBHbIE, AENKTUYECKUE,
aHadbopmyeckue, KputepuanbHO-OLEHOYHbIE, PeNSUMOHHbIE.

KntouyeBble cnoBa: NnofiHo3HamMeHaTeNbHOEe CIOBO, OCHOBHOE NIEKCUYECKOE 3HaYeHue,
OecKkpunumoHHoe 3HadeHune, KoMmnapaTuBHoe 3HadeHue, OENKTUYeckoe 3Ha4veHue, aHa(*)O-
puyeckoe 3HadeHue, KputepualrbHO-OLEHOYHOEe 3Ha4dYeHue, 3K3NUCTeHUMarlbHO-OLEeHO4YHOoe,
pendaunoHHoe 3Ha4YeHne, CUHOHUMUA

TYPOLOGY OF MEANINGS OF FULL-MEANING WORDS

S.0. Malevinsky ', M.S. Tkachenko?
1.2Kuban State University, Krasnodar, Russia
2tkmax@list.ru

Abstract. The aim of the paper is to identify and describe the main structural types of
the lexical meanings of the autonomous words. These types are distinguished according to
the modes of their inner organization, but not in dependence upon the character of signified
objects. It has been established that there exist as a minimum six semantic types of the
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